
con sede in PONT-SAINT-MARTIN, nel Registro regio-
nale degli enti cooperativi. 

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, della L.R. 27/1998 e
successive modificazioni e integrazioni, la società coopera-
tiva «ACQUA BLU SOCIETÀ COOPERATIVA», con se-
de in PONT-SAINT-MARTIN, via Nazionale per Donnas
n. 36/38, codice fiscale n. 01107350074, al numero
A182560 del registro regionale degli enti cooperativi, se-
zione «Cooperative a mutualità prevalente», categoria
«Cooperative di produzione e lavoro», con decorrenza dal 3
maggio 2007;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9 della
L.R. 27/1998 e successive modificazioni e integrazioni, il
presente provvedimento nel Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta e di darne comunicazio-
ne al Ministero dello Sviluppo economico.

L’Estensore
BROCHET

Il Direttore
BROCHET

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 1° giugno 2007, n. 1467.

Approvazione di un nuovo testo integrato delle modalità
per la concessione e la liquidazione delle agevolazioni di
cui all’art. 5 della L.R. 3/2006  (Nuove disposizioni in
materia di interventi regionali per la promozione
dell’uso razionale dell’energia), in sostituzione di quello
approvato con deliberazione n. 1619 in data 1° giugno
2006 e modificato con deliberazione n. 2206 in data 4
agosto 2006.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, per i motivi di cui in premessa, il nuovo
testo integrato delle modalità per la concessione e la liqui-
dazione delle agevolazioni di cui all’art. 5 della legge regio-
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treprises coopératives, aux termes de la loi régionale
n° 27 du 5 mai 1998 modifiée et complétée.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes de l’art. 5 de la LR n° 27/1998 modifiée
et complétée, la société « ACQUA BLU SOCIETÀ CO-
OPERATIVA », dont le siège est à PONT-SAINT-
MARTIN – 36/38, route nationale vers Donnas – code fis-
cal 01107350074, est immatriculée sous le n° A182560 du
Registre régional des entreprises coopératives – section des
coopératives à vocation essentiellement mutualiste, catégo-
rie « Coopératives de production et de travail » – à compter
du 3 mai 2007 ;

2. Aux termes de l’art. 9 de la LR n° 27/1998 modifiée
et complétée, le présent acte est publié par extrait au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et
transmis au Ministère du développement économique. 

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1467 du 1er juin 2007,

portant approbation du nouveau texte intégré qui
concerne les modalités d’octroi et de versement des
aides visées à l’art. 5 de la LR n° 3/2006 (Nouvelles dis-
positions en matière d’actions régionales pour la promo-
tion de l’utilisation rationnelle de l’énergie) et remplace
le texte approuvé par la délibération du Gouvernement
régional n° 1619 du 1er juin 2006 et modifié par la déli-
bération du Gouvernement régional n° 2206 du 4 août
2006.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvé, pour les raisons indiquées au préambu-
le, le nouveau texte intégré qui concerne les modalités d’oc-
troi et de versement des aides visées à l’art. 5 de la loi ré-



nale 3 gennaio 2006, n. 3 (Nuove disposizioni in materia di
interventi regionali per la promozione dell’uso razionale
dell’energia) – in sostituzione di quello approvato con deli-
berazione n. 1619 in data 1° giugno 2006 e modificato con
deliberazione n. 2206 in data 4 agosto 2006 – così come
esplicitato negli Allegati A e B, che costituiscono parte in-
tegrante della presente deliberazione;

2) di stabilire che le disposizioni di cui al punto 1) sono
immediatamente applicabili, fatta eccezione per quelle di
seguito specificate, che si applicano secondo la tempistica
sotto indicata :

– i seguenti paragrafi si applicano dal 1° settembre 2007:

• Allegato A, punto 2. (Risparmio energetico)

paragrafo 2.c.1

paragrafo 2.c.3

paragrafo 2.c.6

– i seguenti paragrafi si applicano alle richieste di agevo-
lazione la cui documentazione di spesa sia stata emessa
successivamente al 1° settembre 2007, limitatamente
agli interventi già realizzati in data antecedente a quella
di inoltro della richiesta:

• Allegato A, punto 2. (Risparmio energetico) 

paragrafo 2.d.5 

paragrafo 2.d.15

• Allegato A, punto 3.2 (Generatori di calore a biomas-
sa) 

paragrafo 3.2.a 

paragrafo 3.2.e

• Allegato A, punto 3.4 (Pompe di calore) 

paragrafo 3.4.b

– i seguenti paragrafi si applicano alle domande di agevo-
lazione non definite alla data di approvazione della pre-
sente deliberazione:

• Allegato A, punto 3.4 (Pompe di calore) 

paragrafo 3.4.g 

paragrafo 3.4.h 

paragrafo 3.4.i

– i seguenti paragrafi si applicano dal 1 ° gennaio 2007:

3850

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 28
10 - 7 - 2007

gionale n° 3 du 3 janvier 2006 (Nouvelles dispositions en
matière d’actions régionales pour la promotion de l’utilisa-
tion rationnelle de l’énergie) –et remplace le texte approuvé
par la délibération du Gouvernement régional n° 1619 du 1er

juin 2006 et modifié par la délibération du Gouvernement
régional n° 2206 du 4 août 2006 – tel qu’il figure aux an-
nexes A et B faisant partie intégrante de la présente délibé-
ration ;

2) Les dispositions visées au point 1 de la présente déli-
bération sont immédiatement applicables, exception faite
pour celles indiquées ci-après, qui sont appliquées comme
suit :

– les dispositions visées aux paragraphes indiqués ci-après
s’appliquent à compter du 1er septembre 2007 :

• annexe A, point 2 (Économie d’énergie) :

paragraphe 2.c.1 ;

paragraphe 2.c.3 ;

paragraphe 2.c.6 ;

– les dispositions visées aux paragraphes indiqués ci-après
s’appliquent aux demandes d’aides dont les justificatifs
de dépenses ont été établis après le 1er septembre 2007,
limitativement aux actions déjà réalisées avant la date
de présentation de la demande y afférente :

• annexe A, point 2 (Économie d’énergie) :

paragraphe 2.d.5,

paragraphe 2.d.15 ;

• annexe A, point 3.2 (Générateurs de chaleur à bio-
masse) :

paragraphe 3.2.a ;

paragraphe 3.2.e ;

• annexe A, point 3.4 (Pompes de chaleur) :

paragraphe 3.4.b ;

– les dispositions visées aux paragraphes indiqués ci-après
s’appliquent aux demandes d’aides en attente de défini-
tion à la date d’approbation de la présente délibération :

• annexe A, point 3.4 (Pompes de chaleur) :

paragraphe 3.4.g ;

paragraphe 3.4.h ;

paragraphe 3.4.i ;

– les dispositions visées aux paragraphes indiqués ci-après
s’appliquent à compter du 1er janvier 2007 :



• Allegato B, punto 1. (Disciplina comunitaria) 

paragrafo 1.2 

paragrafo 1.4

– il seguente paragrafo si applica dalla data di entrata in
vigore della legge regionale 3 gennaio 2006, n. 3:

• Allegato B, punto 4. (Investimenti ammissibili)

paragrafo 4.1

– il seguente paragrafo si applica dalla data di entrata in
vigore della legge regionale 3 gennaio 2006, n. 3, fatta
eccezione per le richieste di agevolazione già definite
alla data del 31 maggio 2007:

• Allegato B, punto 10 (Cumulabilità delle agevolazio-
ni) 

paragrafo 10.1;

3) di stabilire che le disposizioni indicate all’Allegato
A, paragrafi 2.c.1, 2.c.3 e 2.c.ó, della presente deliberazione
non si applicano alle richieste di agevolazione che possono
beneficiare del regime transitorio di cui all’Allegato B, pa-
ragrafo 4.1, per le quali continuano ad applicarsi i parametri
di prestazione energetica e le superfici di calcolo determi-
nati con la deliberazione n. 1619 in data 1° giugno 2006;

4) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione sul Bollettino Ufficiale della Regione. 

___________
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• annexe B, point 1 (Cadre communautaire) :

paragraphe 1.2 ;

paragraphe 1.4 ;

– les dispositions visées au paragraphe indiqué ci-après
s’appliquent à compter de la date d’entrée en vigueur de
la loi régionale n° 3 du 3 janvier 2006 :

• annexe B, point 4 (Investissements éligibles) :

paragraphe 4.1 ;

– les dispositions visées au paragraphe indiqué ci-après
s’appliquent à compter de la date d’entrée en vigueur de
la loi régionale n° 3 du 3 janvier 2006, exception faite
pour ce qui est des demandes d’aides déjà définies au 31
mai 2007 :

• annexe B, point 10 (Cumul des aides) :

paragraphe 10.1 ;

3) Les dispositions visées aux paragraphes 2.c.1, 2.c.3 et
2.c.6 de l’annexe A de la présente délibération ne s’appli-
quent pas aux demandes d’aides qui peuvent bénéficier du
régime transitoire prévu par le paragraphe 4.1 de l’annexe
B et pour lesquelles il y a lieu d’appliquer les paramètres de
prestation énergétique et les surfaces de calcul fixés par la
délibération du Gouvernement régional n° 1619 du 1er juin
2006 ; 

4) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

___________
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ALLEGATO B ALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 1467 IN DATA 01.06.2007

MODALITÀ PER LA CONCESSIONE E LA LIQUIDA-
ZIONE DELLE AGEVOLAZIONI FINANZIARIE PRE-
VISTE PER LE INIZIATIVE DI CUI ALL’ART. 5 DEL-
LA LEGGE REGIONALE 3 GENNAIO 2006, N. 3.

ADEMPIMENTI, ASPETTI 
PROCEDURALI E AMMINISTRATIVI

1. Disciplina comunitaria

1.1 Per equivalente sovvenzione lorda (ESL), di cui agli
articoli 8, comma 2, e 16, comma 2, della legge re-
gionale 3 gennaio 2006, n. 3 («Nuove disposizioni in
materia di interventi regionali per la promozione
dell’uso razionale dell’energia»), di seguito denomi-
nata «L.R. 3/2006», si intende l’intensità lorda
dell’aiuto, cioè il valore dell’agevolazione concessa,
attualizzata in caso di abbuono di interessi, espressa
come percentuale sul costo ammissibile del progetto.

1.2 Per aiuto in regime «de minimis» si intende un aiuto
ottenuto con l’espresso riferimento alla disciplina
contenuta nel Regolamento (CE) n. 1998/2006 della
Commissione della Comunità europea del 15 dicem-
bre 2006, relativo all’applicazione degli articoli 87 e
88 del trattato agli aiuti d’importanza minore, subor-
dinatamente alla condizione che il soggetto richie-
dente non abbia ottenuto, nell’arco di tre esercizi fi-
nanziari, altri aiuti sottoposti allo stesso regime che,
sommati a quelli oggetto delle presenti disposizioni,
facciano superare l’importo complessivo di 200.000
euro. L’importo complessivo degli aiuti «de mini-
mis» concessi ad un’impresa attiva nel settore del
trasporto su strada non deve superare i 100.000 euro
nell’arco di tre esercizi finanziari.

1.3 Il regime «de minimis» si applica alle iniziative rea-
lizzate dai soggetti che esercitano attività d’impresa.

1.4 Sono esclusi dal regime «de minimis» e, pertanto,
dai benefici della l.r. 3/2006:

a) il settore della pesca e dell’acquacoltura;

b) il settore della produzione primaria dei prodotti
agricoli;

c) il settore della trasformazione e commercializza-
zione di prodotti agricoli, elencati nell’allegato I
del trattato, nei casi specificati dal Regolamento
«de minimis»;

d) le attività connesse all’esportazione;
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ANNEXE B DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 1467 DU 1ER JUIN 2007

MODALITÉS D’OCTROI ET DE LIQUIDATION DES
AIDES RELATIVES AUX ACTIONS VISÉES À
L’ART. 5 DE LA LOI RÉGIONALE N° 3 DU 3 JANVIER
2006

OBLIGATIONS ET ASPECTS 
PROCÉDURAUX ET ADMINISTRATIFS

1. Cadre communautaire

1.1 On entend par équivalent-subvention brut (ESB) au
sens du deuxième alinéa de l’art. 8 et du deuxième
alinéa de l’art. 16 de la loi régionale n° 3 du 3 jan-
vier 2006 (Nouvelles dispositions en matière d’ac-
tions régionales pour la promotion de l’utilisation ra-
tionnelle de l’énergie), ci-après dénommée « LR n°
3/2006 », l’intensité de l’aide brute, soit la valeur de
l’aide, actualisée en cas de bonification d’intérêts,
exprimée en termes de pourcentage des coûts du
projet éligibles.

1.2 On entend par aide de minimis toute aide expressé-
ment obtenue au titre du règlement (CE) n°
1998/2006 de la Commission du 15 décembre 2006,
concernant l’application des articles 87 et 88 du trai-
té aux aides de minimis, sans préjudice du plafond
de 200 000 euros fixé pour le total des aides perçues
à ce titre par le demandeur au cours de trois exer-
cices budgétaires. Le montant global des aides de
minimis octroyées à une entreprise œuvrant dans le
secteur des transports routiers ne doit dépasser
100 000 euros au cours de trois exercices budgé-
taires.

1.3 Le régime de minimis s’applique aux actions réali-
sées par les sujets qui exercent une activité d’entre-
prise.

1.4 N’ont pas vocation à bénéficier des aides de minimis
– et, partant, des aides au sens de la LR n° 3/2006 –
les entreprises qui :

a) Œuvrent dans le secteur de la pêche et de l’aqua-
culture ;

b) Œuvrent dans le secteur de la production primai-
re de produits agricoles ;

c) Œuvrent dans le secteur de la transformation et
de la commercialisation des produits agricoles
visés à l’annexe I du Traité, pour ce qui est des
cas indiqués au règlement sur les aides de mini-
mis ;

d) Œuvrent dans le secteur de l’exportation ;



e) il settore carboniero;

f) le imprese in difficoltà.

2. Soggetti beneficiari

2.1 Possono beneficiare delle agevolazioni per le inizia-
tive di cui all’art. 5, comma 1, lettere a), b) e c) della
L.R. 3/2006:

– i soggetti privati;

– gli enti locali territoriali (comuni e comunità
montane e loro enti strumentali).

2.2 I soggetti beneficiari devono dimostrare di avere la
disponibilità dell’unità immobiliare oggetto di inter-
vento, a titolo di proprietà, nuda proprietà, usufrutto,
locazione o comodato; nell’ipotesi in cui il titolo di
cui sopra sia diverso dalla piena proprietà, i richie-
denti l’agevolazione devono produrre idoneo atto di
assenso del titolare del diritto alla esecuzione dei la-
vori, nonché alla eventuale costituzione in garanzia
dell’immobile oggetto di intervento.

2.3 Nel caso di richieste di agevolazione riguardanti il
così detto «contratto di fornitura di calore» stipulato
con un’impresa del settore, i soggetti richiedenti
l’agevolazione, quali specificati al paragrafo 2.2, de-
vono fornire copia del contratto stesso e dimostrare,
mediante la presentazione di idonea documentazione
di spesa quietanzata, ancorché prodotta in fotocopia,
l’avvenuta fornitura del nuovo generatore di calore
oggetto del rapporto contrattuale. Le richieste di
agevolazione soggette ad istruttoria automatica de-
vono essere presentate entro dodici mesi dalla data
della documentazione di spesa.

3. Iniziative agevolabili

3.1 Sono agevolabili gli interventi realizzati nel territo-
rio della regione in corrispondenza o al servizio di:

a) edifici riconducibili per caratteristiche costruttive
e destinazione al settore dell’edilizia residenziale
individuati dall’art. 3, comma 1, categoria E.1,
del DPR 26 agosto 1993, n. 412 («Regolamento
recante norme per la progettazione, l’installazio-
ne, l’esercizio e la manutenzione degli impianti
termici degli edifici ai fini del contenimento dei
consumi di energia, in attuazione dell’art. 4,
comma 4, della legge 9 gennaio 1991, n. 10»);

b) unità abitative fisse e le strutture destinate ai ser-
vizi comuni gestionali organizzate nei complessi
ricettivi all’aperto;

c) strutture agrituristiche adibite a locazione di ca-
mere e di alloggi;
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e) Œuvrent dans le secteur du charbon ;

f) Sont en difficulté.

2. Bénéficiaires

2.1 Ont vocation à bénéficier des aides relatives aux ac-
tions visées aux lettres a, b et c du premier alinéa de
l’art. 5 de la LR n° 3/2006 :

– les particuliers ;

– les collectivités territoriales locales (Communes,
Communautés de montagne et établissements
opérationnels de celles-ci).

2.2 Les bénéficiaires doivent disposer de l’unité immo-
bilière faisant l’objet de l’intervention envisagée en
vertu de l’un des titres suivants : propriété, nue pro-
priété, usufruit, location ou prêt à usage. Si le de-
mandeur dispose de l’unité en vertu d’un droit autre
que la pleine propriété, il doit produire un acte dans
lequel le titulaire dudit droit consent à la réalisation
des travaux et à l’éventuelle constitution d’une ga-
rantie sur l’immeuble faisant l’objet du financement.

2.3 Pour ce qui est des demandes d’aides concernant le
« contrat de fourniture de chaleur » passé avec une
entreprise œuvrant dans le secteur, les demandeurs
visés au paragraphe 2.2 ci-dessus doivent produire
une copie dudit contrat et démontrer, par la présenta-
tion de justificatifs de dépense acquittés ou des pho-
tocopies de ceux-ci, que la fourniture relative au
nouveau générateur de chaleur faisant l’objet du
contrat a eu lieu. Les demandes d’aides faisant l’ob-
jet de l’instruction automatique doivent être présen-
tées dans les douze mois qui suivent la date où les-
dits justificatifs ont été établis.

3. Actions éligibles

3.1 Sont éligibles les actions réalisées sur le territoire
valdôtain dans le cadre des structures suivantes :

a) Bâtiments relevant, en vertu de leurs caractéris-
tiques architecturales et de leur destination, du
secteur de la construction sociale et de la catégo-
rie E.1 telle qu’elle est énoncée au premier alinéa
de l’art. 3 du DPR n° 412 du 26 août 1993
(Règlement portant dispositions pour la concep-
tion, la mise en œuvre, l’exploitation et l’entretien
des installations de chauffage, aux fins des écono-
mies d’énergie, en application du quatrième ali-
néa de l’art. 4 de la loi n° 10 du 9 janvier 1991) ;

b) Unités d’habitation fixes et services communs
des structures d’accueil touristique en plein air ;

c) Bâtiments affectés à la location de chambres et
d’appartements dans le cadre d’exploitations
agrotouristiques.



3.2 Negli edifici non ricompresi al punto 3.1 sono age-
volabili:

a) gli interventi effettuati in corrispondenza delle
unità immobiliari ad utilizzo residenziale;

b) la percentuale riferita al fabbisogno teorico delle
unità immobiliari ad utilizzo residenziale servite
da impianti centralizzati destinati alla produzione
di energia termica (il fabbisogno teorico è deter-
minato con le modalità indicate, per le diverse ti-
pologie di intervento, nell’Allegato A).

3.3 La tipologia delle iniziative suscettibili di agevola-
zione è specificata nell’Allegato A (adempimenti,
aspetti procedurali e amministrativi). Nei casi in cui
sia necessario, in base al tipo di installazione effet-
tuata, verificare che un impianto sia al servizio di un
intero edificio e non sia possibile definire la consi-
stenza del medesimo – anche in presenza di oggetti-
ve difficoltà derivanti dalla contiguità di costruzioni
realizzate in adiacenza – vengono prese in conside-
razione tutte le unità immobiliari dello stesso fabbri-
cato appartenenti al medesimo proprietario o nucleo
familiare.

4. Investimenti ammissibili

4.1 Per le agevolazioni concesse a seguito di istruttoria
valutativa (di cui all’art. 13 della l.r.3/2006), sono ri-
tenute ammissibili solo le spese riguardanti investi-
menti avviati a partire dal giorno successivo a quello
di presentazione della domanda. Sono sottoposti alla
suddetta istruttoria gli interi edifici di nuova costru-
zione o interamente ristrutturati, cosi come specifi-
cati nell’Allegato A, punto 2, lett. a), per i quali le
prestazioni energetiche sono valutate con riferimento
all’intero involucro edilizio; per gli stessi edifici
l’avvio dell’investimento è documentato dalla comu-
nicazione di inizio dei lavori depositata agli atti
dell’amministrazione comunale. In via transitoria,
sono considerate ammissibili ad agevolazione le ri-
chieste concernenti interi edifici di nuova costruzio-
ne o interamente ristrutturati la cui comunicazione di
inizio dei lavori sia stata depositata successivamente
alla data di entrata in vigore della l.r. 3/2006 ed en-
tro il 31 maggio 2007, purché le medesime richieste
siano inoltrate agli uffici preposti all’istruttoria valu-
tativa entro il 31 dicembre 2007; pertanto, per le
suddette richieste, ai fini del riscontro dei requisiti
previsti dalle presenti modalità, la data di presenta-
zione agli uffici è considerata coincidente con quella
di deposito della denuncia di inizio dei lavori.

4.2 La superficie utile delle unità immobiliari costituenti
l’edificio, servita da un impianto di riscaldamento
così come definito dall’art. 1, lett. f), del DPR
412/1993, è presa a riferimento per il calcolo
dell’importo complessivo dell’agevolazione corri-
spondente.
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3.2 Dans le cadre des structures autres que celles visées
au point 3.1 ci-dessus, peuvent faire l’objet de
l’aide :

a) Les actions réalisées sur les unités immobilières
à usage d’habitation ;

b) Le pourcentage relatif au besoin théorique des
unités immobilières à usage d’habitation desser-
vies par des installations de production d’énergie
thermique centralisées (besoin théorique calculé
suivant les modalités indiquées, selon le type
d’action, à l’annexe A).

3.3 Les types d’actions susceptibles d’être financées
sont précisés à l’annexe A (Adempimenti, aspetti
procedurali e amministrativi). Au cas où, compte te-
nu du type de mise en place effectuée, il serait né-
cessaire de vérifier si une installation dessert un bâti-
ment entier, mais il ne serait pas possible de définir
la consistance de ladite installation – même en rai-
son de difficultés objectives dérivant de la contiguïté
de constructions –, sont prises en considération
toutes les unités immobilières localisées dans le mê-
me bâtiment et appartenant au même propriétaire ou
foyer. 

4. Investissements éligibles

4.1 Aux fins des aides octroyées à l’issue d’une instruc-
tion d’évaluation au sens de l’art. 13 de la LR
n° 3/2006, sont uniquement éligibles les dépenses re-
latives aux investissements effectués à compter du
jour suivant celui de présentation de la demande d’ai-
de. Font l’objet de ladite instruction les bâtiments
complètement nouveaux ou entièrement réhabilités,
tels qu’ils figurent à la lettre a du point 2 de l’annexe
A, pour lesquels les prestations énergétiques sont
évaluées sur la base de l’enveloppe ; pour lesdits bâ-
timents, le début de l’investissement est attesté par la
communication d’ouverture du chantier versée au
dossier de l’Administration communale. À titre tran-
sitoire, sont jugées admissibles les demandes concer-
nant les bâtiments complètement nouveaux ou entiè-
rement réhabilités dont la communication d’ouvertu-
re du chantier a été déposée après la date d’entrée en
vigueur de la LR n° 3/2006 et au plus tard le 31 mai
2007, à condition que lesdites demandes soient trans-
mises aux bureaux chargés de l’instruction d’évalua-
tion au plus tard le 31 décembre 2007 ; aux fins du
contrôle du respect des conditions requises par les
présentes modalités, pour ce qui est des demandes
susmentionnées, la date de transmission aux bureaux
compétents coïncide avec celle de dépôt de la décla-
ration d’ouverture du chantier. 

4.2 La surface utile des unités immobilières qui consti-
tuent le bâtiment, desservie par une installation de
chauffage telle qu’elle est définie à la lettre f de l’art.
1er du DPR n° 412/1993, est prise en compte pour le
calcul du montant global de l’aide y afférente.



4.3 Per le agevolazioni concesse a seguito di istruttoria
automatica (di cui all’art. 12 della L.R. 3/2006), so-
no ammesse anche le spese sostenute nei dodici mesi
antecedenti alla presentazione della domanda.

4.4 Le spese ammissibili sono calcolate al netto
dell’IVA e di altre imposte o tasse.

4.5 A seconda della tipologia di intervento, sono ammis-
sibili le spese indicate nell’Allegato A. Per gli inter-
venti riportati ai punti 3, 5 e 6 dello stesso Allegato,
sono considerati ammissibili gli interventi relativi ad
impianti di nuova installazione o alla sostituzione in-
tegrale dei componenti suscettibili di finanziamento
ai sensi della L.R. 3/2006.

4.6 Nella quantificazione delle spese ammissibili vengo-
no utilizzati:

– per i lavori e le opere edili, il computo metrico
estimativo, il preventivo di spesa e la documenta-
zione di spesa; l’ammontare di dette spese può
essere rideterminato dall’ufficio istruttore sulla
base di valutazioni che facciano riferimento ai
prezzi correnti di mercato dei materiali, delle ap-
parecchiature a maggior diffusione e della mano-
dopera, nonché-a costi parametrici (per unità di
superficie coibentata, per unità di potenza instal-
lata, per unità di energia prodotta ed altri specifi-
ci), all’elenco prezzi ufficiali regionale, ove ne-
cessario integrato dall’elenco prezzi ufficiali del-
la Camera di commercio di MILANO; le valuta-
zioni possono comunque tener conto dei maggio-
ri costi derivanti da eventuali situazioni che si
dovessero caratterizzare per ragioni di tipo am-
bientale, architettonico o tecnologico;

– per l’acquisto di attrezzature e di altre installa-
zioni, i preventivi di spesa e la documentazione
di spesa.

4.7 In presenza di importi non congruenti, qualora non si
dimostri esauriente la procedura indicata al punto
4.5, gli uffici incaricati dell’attività istruttoria pren-
dono a riferimento i prezzi e i costi parametrici for-
niti dall’Agenzia regionale per la protezione
dell’ambiente della Valle d’Aosta (ARPA).

4.8 Qualora una realizzazione sia documentata anche da
fatture commerciali non rispondenti al periodo di va-
lidità indicato al punto 4.2, gli uffici incaricati
dell’attività istruttoria determinano l’importo
dell’agevolazione proporzionalmente agli importi di
spesa ammissibile, purché questi ultimi si riferiscano
all’acquisto dei materiali e non esclusivamente al co-
sto della manodopera.

5. Spese non ammissibili

5.1 Non sono considerate ammissibili:
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4.3 Aux fins des aides octroyées à l’issue d’une instruc-
tion automatique au sens de l’art. 12 de la LR
n° 3/2006, sont également éligibles les dépenses
supportées au cours des douze mois précédant la da-
te de présentation de la demande d’aide.

4.4 Les dépenses éligibles sont calculées déduction faite
de l’IVA et de tout autre impôt ou droit.

4.5 Les dépenses éligibles selon le type d’action sont in-
diquées à l’annexe A. Pour ce qui est des travaux vi-
sés aux paragraphes 3, 5 et 6 de ladite annexe, sont
jugés éligibles la mise en place de nouvelles installa-
tions ou le remplacement total des composantes sus-
ceptibles d’être financées au sens de la LR
n° 3/2006.

4.6 Les dépenses éligibles sont calculées sur la base des
pièces ci-après :

– pour les travaux de construction, devis quantitatif
estimatif, devis et justificatifs de dépense ; le
montant desdites dépenses peut être rajusté par le
bureau instructeur, compte tenu des prix de mar-
ché des matériaux, des appareils les plus com-
muns et de la main-d’œuvre, ainsi que des coûts
paramétriques (par unité de surface isolée, par
unité de puissance installée, par unité d’énergie
produite, etc.) et du bordereau régional des prix
complété, si besoin est, par le bordereau des prix
de la chambre de commerce de Milan ; le rajuste-
ment peut également tenir compte de la hausse
des coûts susceptible de dériver de conditions en-
vironnementales, architecturales ou technolo-
giques spéciales ;

– pour l’achat d’équipements et d’installations di-
verses, devis et justificatifs de dépense.

4.7 Dans le cas de montants non convenables, si la pro-
cédure visée au point 4.5 ci-dessus ne suffit pas, les
bureaux instructeurs tiennent compte des prix et des
coûts paramétriques fournis par l’Agence régionale
pour la protection de l’environnement (ARPE). 

4.8 Au cas où les dépenses relatives aux travaux seraient
attestées également par des factures commerciales
établies à une date qui n’est pas comprise dans la pé-
riode de validité visée au point 4.2 ci-dessus, les bu-
reaux instructeurs fixent le montant des aides pro-
portionnellement aux montants des dépenses éli-
gibles, à condition que celles-si se réfèrent à l’achat
des matériaux et non pas seulement au coût de la
main-d’œuvre. 

5. Dépenses non éligibles

5.1 Ne sont pas jugées éligibles les dépenses ci-après :



– le spese di progettazione, direzione lavori e col-
laudo; 

– le spese per l’acquisto di beni usati;

– le spese non pertinenti al programma di interven-
to o comunque non strettamente connesse alla
sua realizzazione;

– le spese di mera sostituzione di beni, fatta ecce-
zione per quelle che interessano la totalità dei
componenti considerati ammissibili ad agevola-
zione;

– le spese per interventi di manutenzione ordinaria
e straordinaria;

– le spese relative ad installazioni già oggetto di fi-
nanziamento ai sensi delle leggi regionali 20
agosto 1993, n. 62, 28 marzo 1995, n. 9, e 24 di-
cembre 1996, n. 44, qualora non siano decorsi ot-
to anni dalla data di ultimazione delle opere che
hanno consentito la concessione dei precedenti
benefici economici.

6. Strumenti finanziari

6.1 Ai sensi degli articoli 9 e 10 della l.r. 3/2006 le age-
volazioni possono essere concesse sotto forma di:

– contributi in conto capitale:

• spesa ammissibile minima euro 2.000

• spesa ammissibile massima, nel corso di un
triennio, euro 50.000

– mutui assistiti da contributi in conto interessi:

• spesa ammissibile minima euro 25.000

• spesa ammissibile massima, nel corso di un
triennio, euro 500.000

• quota (ossia il rapporto espresso in percentua-
le tra l’ammontare del prestito e l’ammontare
dell’investimento ammissibile) non superiore
al 75%

• durata massima del mutuo, comprensiva del
periodo di preammortamento, dieci anni

• tasso minimo agevolato a carico del benefi-
ciario del mutuo: non inferiore ad un punto
percentuale

• tasso a carico Regione (contributo in conto
interessi): differenza tra il tasso globale e il
tasso agevolato

• importo finanziato, tasso agevolato e durata
dell’agevolazione: nel rispetto dei limiti di in-
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– dépenses de conception, de direction des travaux
et de récolement ;

– dépenses pour l’achat de biens usagés ;

– frais n’ayant pas trait au programme des inter-
ventions ou, en tout état de cause, n’étant pas
strictement liés à la réalisation de celui-ci ;

– frais de remplacement des biens, exception faite
des frais qui concernent l’ensemble des compo-
santes jugées éligibles ;

– dépenses d’entretien ordinaire et extraordinaire ;

– dépenses relatives aux ouvrages ayant déjà fait
l’objet d’un financement au sens des lois régio-
nales n° 62 du 20 août 1993, n° 9 du 28 mars
1995 et n° 44 du 24 décembre 1996, lorsque les
travaux y afférents ont été achevés depuis moins
de huit ans.

6. Instruments financiers

6.1 Aux termes des articles 9 et 10 de la LR n° 3/2006,
les aides peuvent être octroyées sous forme de :

– aides en capital :

• seuil de dépense éligible : 2 000 euros ;

• plafond de dépense éligible (sur trois ans) :
50 000 euros ;

– prêts bonifiés :

• seuil de dépense éligible : 25 000 euros ;

• plafond de dépense éligible (sur trois ans) :
500 000 euros ;

• rapport entre le montant du prêt et celui de la
dépense éligible : 75 p. 100 maximum ;

• durée maximale du prêt (y compris la période
de pré-amortissement) : dix ans ;

• taux minimum bonifié à la charge de l’em-
prunteur : 1 % au moins ;

• taux à la charge de la Région (aides en inté-
rêts) : différence entre le taux global et le
taux bonifié ;

• montant, taux et durée du prêt : conformé-
ment aux plafonds d’intensité d’aide prévus



tensità di aiuto stabiliti dalla l.r. 3/2006 e del
regime «de minimis», qualora il richiedente
svolga attività di impresa

• parametro di riferimento per la determinazio-
ne dell’agevolazione: tasso di riferimento del-
la CE pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale del-
la Comunità europea o pubblicato sul sito in-
ternet «www.europa.eu», in vigore alla data
di concessione dell’agevolazione

• rimborso del mutuo assistito da garanzie rite-
nute idonee dalla Finaosta.

6.2 È esclusa la cumulabilità tra gli strumenti finanziari.

7. Intensità delle agevolazioni

7.1 Le agevolazioni relative all’effettuazione degli inve-
stimenti di cui all’art. 5, comma 1, della L.R. 3/2006
sono concesse nel rispetto dei criteri tecnico-econo-
mici previsti nell’Allegato A e, comunque, nel limite
di intensità di aiuto del 50% ESL, per gli interventi
di cui alle lettere a) e b) dello stesso comma, e del
70% ESL, per gli interventi di cui alla lettera c).

7.2 Qualora la richiesta sia presentata da un’impresa,
l’agevolazione, calcolata secondo i parametri di cui
al punto 7.1, è concessa nel rispetto del regime «de
minimis».

8. Presentazione delle domande

8.1 Le domande di agevolazione da sottoporre ad istrut-
toria automatica sono presentate alla Direzione ener-
gia – Dipartimento industria, artigianato ed energia –
dell’Assessorato attività produttive e politiche del la-
voro, di seguito denominata «Direzione energia»,
qualora la spesa ammissibile non sia superiore a eu-
ro 25.000. Per la determinazione di detta spesa si
prendono in considerazione, rispettivamente, a se-
conda che le opere siano state o meno realizzate al
momento della presentazione delle richieste, le fattu-
re commerciali regolarmente quietanzate ovvero gli
elaborati progettuali ed i preventivi di spesa.

8.2 Le domande di agevolazione da sottoporre ad istrut-
toria valutativa sono presentate alla Società finanzia-
ria regionale – Finaosta S.p.A., di seguito denomina-
ta «Finaosta», qualora gli importi di spesa ammissi-
bile siano superiori a euro 25.000.

8.3 Qualora l’istruttoria di Finaosta determini un impor-
to ammissibile a contributo inferiore o pari a 25.000
euro, la richiesta viene trasmessa alla Direzione
energia, per essere liquidata con le modalità previste
per l’istruttoria automatica.

8.4 Fermi restando i limiti di spesa definiti dagli articoli
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par la LR n° 3/2006 et par le régime de mini-
mis, lorsque le demandeur exerce une activité
d’entreprise ;

• paramètre de référence pour la détermination
de l’aide : taux de référence de la CE publié
au Journal officiel des Communautés euro-
péennes ou sur le site Internet
www.europa.eu, en vigueur à la date d’octroi
de l’aide ;

• remboursement de l’emprunt : garanti par des
sûretés jugées suffisantes par Finaosta SpA.

6.2 Les types d’aide susmentionnés ne peuvent être cu-
mulés.

7. Intensité des aides

7.1 Les aides aux fins des investissements visés au pre-
mier alinéa de l’art. 5 de la LR n° 3/2006 sont oc-
troyées conformément aux critères techniques et
économiques indiqués à l’annexe A et, en tout état
de cause, jusqu’à concurrence de 50 p. 100 de
l’ESB, pour ce qui est des actions visées aux lettres a
et b dudit alinéa, et de 70 p. 100 de l’ESB, pour ce
qui est des actions visées à la lettre c.

7.2 Au cas où la demande serait présentée par une entre-
prise, l’aide calculée au sens du point 7.1 ci-dessus
est octroyée conformément au régime de minimis.

8. Dépôt des demandes

8.1 Lorsque la dépense éligible ne dépasse pas 25 000
euros, les demandes d’aide, à soumettre à instruction
automatique, sont déposées à la Direction de l’éner-
gie du Département de l’industrie, de l’artisanat et
de l’énergie de l’Assessorat des activités productives
et des politiques du travail, ci-après dénommée
Direction de l’énergie. La dépense éligible est calcu-
lée sur la base soit des factures régulièrement acquit-
tées, soit des pièces de projet et des devis, selon que
les ouvrages aient été déjà réalisés ou non au mo-
ment de la présentation de la demande.

8.2 Lorsque la dépense éligible dépasse 25 000 euros,
les demandes d’aide, à soumettre à instruction
d’évaluation, sont déposées à la société financière
régionale Finaosta SpA, ci-après dénommée
Finaosta.

8.3 Lorsqu’à l’issue de l’instruction menée par Finaosta
la dépense éligible s’avère inférieure ou égale à 25
000 euros, la demande y afférente est transmise à la
Direction de l’énergie, en vue de la liquidation de
l’aide suivant les modalités prévues pour l’instruc-
tion automatique.

8.4 Sans préjudice des plafonds de dépense visés aux ar-



9, 10 e 11 della l.r. 3/2006, nella stessa domanda
possono essere incluse più tipologie impiantistiche,
purché riferite allo stesso edificio; per l’individua-
zione del tipo di istruttoria da applicare ai casi speci-
fici, gli uffici determinano le spese ammissibili a fi-
nanziamento prendendo in considerazione separata-
mente i singoli interventi oggetto di richiesta.

8.5 Ai fini dell’applicazione dei limiti di spesa e di fi-
nanziamento previsti dalle differenti tipologie di
istruttoria e di strumenti finanziari, per ogni singolo
intervento agevolabile, così come definito
nell’Allegato A (ognuno dei quali è individuato me-
diante la specificazione dei Gruppi I, II e III per il ri-
sparmio energetico e delle diverse tipologie impian-
tistiche per i sistemi attivi), può essere presentata,
nell’arco del triennio, una sola domanda riferita alla
stessa unità immobiliare o a più unità immobiliari,
inserite nello stesso edificio, intestate allo stesso
proprietario. Nell’arco dello stesso periodo di tempo
è considerata non ammissibile ad agevolazione la
domanda eventualmente presentata da un soggetto
che per lo stesso intervento abbia già inoltrato una
preventiva richiesta, favorevolmente istruita dai
competenti uffici con conseguente impegno finan-
ziario del corrispettivo, senza che alla stessa abbia
fatto seguito la realizzazione delle opere.

8.6 Nel caso di impianti centralizzati degli edifici, desti-
nati al riscaldamento degli ambienti e/o alla produ-
zione di acqua calda sanitaria, le richieste di agevo-
lazione relative a differenti tipologie impiantistiche
realizzate in tempi successivi, in corrispondenza del-
lo stesso fabbricato (generatori di calore a biomassa,
generatori di calore a gas, pompe di calore), sono
ammesse a finanziamento limitatamente in rapporto
al doppio del fabbisogno energetico determinato con
i parametri indicati nell’Allegato A. Nella determi-
nazione delle diverse agevolazioni, gli uffici incari-
cati dell’istruttoria prendono a riferimento il periodo
di otto anni, decorrente dalla data in cui è stata effet-
tuata l’installazione immediatamente precedente og-
getto a qualunque titolo di finanziamento regionale,
nonché il fabbisogno energetico relativo a quest’ulti-
ma.

9 Documentazione da allegare alle domande

9.1 Le domande devono essere presentate in competente
bollo mediante i moduli predisposti, in base al tipo
di istruttoria, dalla Direzione energia e dalla
Finaosta, corredate, a seconda del tipo di intervento
realizzato, della documentazione elencata al punto
9.3 e contenenti l’impegno al:

– mantenere la destinazione dichiarata dei beni fi-
nanziati per il periodo di otto anni, decorrente
dalla data di ultimazione delle opere, come indi-
cato all’articolo 16, comma 1, della L.R. 3/2006;

– accettare ogni controllo sulle installazioni ogget-
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ticles 9, 10 et 11 de la LR n° 3/2006, toute demande
peut porter sur plusieurs types d’installation à condi-
tion que ceux-ci concernent un seul bâtiment. Aux
fins de la détermination du type de procédure d’ins-
truction à appliquer aux cas spécifiques, les bureaux
calculent séparément les dépenses éligibles relatives
à chaque installation faisant l’objet de la demande.

8.5 Aux fins de l’application des plafonds de dépense et
d’aide prévus par chaque type de procédure d’ins-
truction et d’instrument financier, pour chaque ac-
tion (portant l’indication des groupes I, II et III, pour
l’économie d’énergie, et des différents types d’ins-
tallation, pour les systèmes actifs) éligible au sens de
l’annexe A, il y a lieu de présenter, au cours des trois
ans de référence, une seule demande par unité im-
mobilière ou par groupe d’unités immobilières loca-
lisées dans le même bâtiment et appartenant au mê-
me propriétaire. Est considérée comme non admis-
sible la demande présentée par un sujet qui, au cours
des trois ans de référence et au titre de la même ac-
tion, a déjà déposé, avant le début des travaux, une
demande jugée admissible à l’issue de la procédure
d’instruction effectuée par les bureaux compétents et
pour laquelle les ressources nécessaires ont été enga-
gées, mais qui n’a pas été suivie par la réalisation
desdits travaux. 

8.6 Dans le cas d’installations centralisées destinées au
chauffage des locaux et/ou à la production d’eau
chaude sanitaire, les demandes d’aides relatives aux
différents types d’installations réalisées successive-
ment dans le même bâtiment (générateurs de chaleur
à biomasse, générateurs de chaleur à gaz, pompes de
chaleur) sont admissibles uniquement par rapport au
double du besoin énergétique fixé suivant les para-
mètres indiqués à l’annexe A. Aux fins de la déter-
mination des aides, les bureaux instructeurs prennent
en considération une période de huit ans à compter
de la date de réalisation de l’installation ayant fait
l’objet du financement régional immédiatement pré-
cédent, octroyé à quelque titre que ce soit, ainsi que
le besoin énergétique relatif à ladite installation. 

9. Documentation à annexer à la demande d’aide

9.1 Les demandes, rédigées sur les formulaires prévus à
cet effet, doivent être présentées, selon le type d’ins-
truction, à la Direction de l’énergie ou à Finaosta et
être revêtues d’un timbre fiscal. Dans lesdites de-
mandes, assorties des pièces indiquées au point 9.3
ci-dessous, le demandeur doit s’engager : 

– à ne pas modifier la destination des biens faisant
l’objet de l’aide et ce, pendant une période de
huit ans à compter de la date d’achèvement des
travaux, aux termes du premier alinéa de l’art. 16
de la LR n° 3/2006 ;

– à accepter tout contrôle sur les installations ayant



to di agevolazione, secondo quanto previsto
dall’articolo 17 della L.R. 3/2006;

– comunicare entro trenta giorni qualsiasi modifi-
cazione soggettiva od oggettiva rilevante ai fini
della concessione dell’agevolazione o ai fini del
mantenimento della stessa;

– assumere le spese inerenti alla stipulazione del
contratto di mutuo e all’erogazione dell’agevola-
zione, al rilascio delle eventuali garanzie richie-
ste dalla Finaosta, nonché ogni altro onere con-
nesso al perfezionamento delle relative operazio-
ni;

– comunicare le date di inizio e di ultimazione del-
le opere oggetto della domanda di agevolazione.

9.2 Nella domanda di agevolazione il richiedente è tenu-
to altresì ad attestare, con dichiarazione sostitutiva di
atto di notorietà:

– di non aver richiesto o beneficiato per la medesi-
ma iniziativa di altre agevolazioni pubbliche ai
sensi dell’art. 7, comma 2, della L.R. 3/2006;

– di non essere nelle condizioni previste dall’arti-
colo 18, comma 5, della stessa L.R. 3/2006
(mancata restituzione delle agevolazioni entro il
termine di sessanta giorni, o del periodo previsto
dal provvedimento di revoca nel caso di rateizza-
zione della somma da restituire, a decorrere dalla
comunicazione del provvedimento di revoca);

– qualora eserciti attività d’impresa, eventuali age-
volazioni di cui ha beneficiato l’azienda,
nell’esercizio finanziario in corso e nei due eser-
cizi precedenti, in regime «de minimis».

9.3 Alle domande deve essere allegata la seguente docu-
mentazione: 

– fotocopia della concessione edilizia, della denun-
cia di inizio dell’attività o di esecuzione di va-
rianti in corso d’opera – nonché di altro eventua-
le titolo comprovante il rispetto delle locali di-
sposizioni in materia edilizia e urbanistica – qua-
lora siano previste per l’effettuazione di specifi-
che installazioni;

– fotocopia del certificato di abitabilità o di agibi-
lità oppure visura catastale comprovante l’avve-
nuta registrazione del fabbricato nei registri cata-
stali;

– fotocopia del verbale dell’assemblea di condomi-
nio dal quale risulti L'autorizzazione ad effettua-
re l’intervento e, qualora non sia richiesto l’ac-
creditamento del contributo sul conto corrente

3873

N. 28
10 - 7 - 2007

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

fait l’objet de l’aide, aux termes de l’art. 17 de la
LR n° 3/2006 ;

– à communiquer, sous trente jours, toute modifi-
cation au niveau des conditions subjectives et ob-
jectives revêtant un intérêt aux fins de l’obten-
tion de l’aide ou du maintien de celle-ci ; 

– à prendre en charge les frais de passation du
contrat d’emprunt, de versement de l’aide et de
constitution des éventuelles garanties demandées
par Finaosta, ainsi que tout autre frais nécessaire
aux fins des opérations y afférentes ;

– à communiquer les dates de début et d’achève-
ment des travaux faisant l’objet de la demande
d’aide.

9.2 Le demandeur est par ailleurs tenu de produire une
déclaration tenant lieu d’acte de notoriété et
attestant :

– qu’il n’a demandé aucune autre aide publique au
titre de la même action ni bénéficié d’une telle
aide, aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7
de la LR n° 3/2006 ;

– qu’il ne se trouve dans aucun des cas visés au
cinquième alinéa de l’art. 18 de la LR n° 3/2006
(non-restitution des aides dans le délai de soixan-
te jours à compter de la communication de l’acte
de révocation de l’aide ou dans le délai fixé par
ledit acte, en cas de remboursement en plusieurs
versements) ;

– les aides éventuellement obtenues au titre du ré-
gime de minimis au cours de l’exercice budgétai-
re en cours et des deux exercices budgétaires pré-
cédents, au cas où il exercerait une activité d’en-
treprise.

9.3 Les documents suivants doivent être annexés à la de-
mande d’aide :

– photocopie du permis de construire, de la décla-
ration de travaux, ou de la déclaration de modifi-
cations apportées en cours d’exécution, ainsi que
tout autre titre attestant le respect des disposi-
tions locales en matière de bâtiment et d’urbanis-
me, lorsque cela est exigé en vue de la réalisation
d’installations spécifiques ;

– photocopie du certificat d’habitabilité ou de
conformité, ou extrait de matrice cadastrale attes-
tant l’inscription au cadastre du bâtiment concer-
né ;

– photocopie du procès-verbal de l’assemblée des
copropriétaires portant l’autorisation de réaliser
les travaux en cause et, au cas où le versement de
l’aide sur le compte courant bancaire de la copro-



bancario del condominio stesso, a quietanzare il
mandato di pagamento;

– fotocopia del codice fiscale e del documento di
identità del richiedente, per le persone fisiche;

– atto costitutivo, atti di modifica, codice fiscale,
per le società, associazioni e fondazioni e per gli
altri soggetti;

– atto di provenienza e/o di disponibilità dell’im-
mobile oggetto delle iniziative; 

– prospetto concernente la copertura finanziaria
dell’investimento;

– documentazione fotografica relativa alle installa-
zioni che sfruttano la fonte solare; 

– relazione sottoscritta da un tecnico abilitato
iscritto all’albo professionale competente per ti-
pologia di intervento che riporti:

• gli elementi relativi alla localizzazione, alla
tipologia e alle caratteristiche dell’intervento
proposto;

• gli schemi dell’impianto;

• i diagrammi di carico;

• la descrizione delle opere e dei relativi costi
di collegamento con gli impianti utilizzatori;

• la quantificazione dei costi di impianto e le
modalità di copertura degli stessi;

• la specificazione dei tempi di realizzazione
per stati di avanzamento;

• la quantificazione dei costi annui di esercizio
e manutenzione;

• la potenza media nominale ed installata, la
producibilità media annua;

• scheda conoscitiva dell’edificio sede dell’in-
tervento;

– nel caso di investimenti inerenti ad opere edili:

• copia della concessione edilizia o della de-
nuncia di inizio dell’attività, nonché di altro
eventuale titolo comprovante il rispetto delle
locali disposizioni in materia edilizia e urba-
nistica, qualora siano previste per l’effettua-
zione di specifiche installazioni;

• progetto concessionato, comprensivo di rela-
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priété n’aurait pas été demandé, d’acquitter le
mandat de paiement ;

– photocopie du code fiscal et d’une pièce d’identi-
té du demandeur, s’il s’agit d’une personne phy-
sique ;

– acte constitutif, avenants et photocopie du code
fiscal, s’il s’agit d’une société, association, fon-
dation ou autre ;

– acte attestant l’origine et/ou la disponibilité du
bâtiment faisant l’objet des travaux ;

– schéma illustrant les sources de financement ;

– documentation photographique relative aux ins-
tallations fonctionnant à l’énergie solaire ;

– rapport signé par un technicien habilité et inscrit
au tableau professionnel compétent à raison du
type d’ouvrage, qui porte :

• les éléments relatifs à la localisation, au type
et aux caractéristiques de l’action proposée ;

• les schémas de l’installation ;

• les diagrammes de charge ;

• la description des ouvrages et des coûts de
branchement aux installations ;

• les coûts d’installation et les modalités de
couverture de ceux-ci ;

• les délais de réalisation, selon les états
d’avancement des travaux ;

• les coûts annuels d’exploitation et
d’entretien ;

• les moyennes de la puissance nominale et de
la puissance installée, ainsi que la productibi-
lité moyenne annuelle ;

• la fiche descriptive du bâtiment concerné par
les travaux ;

– en cas d’investissement consistant dans la réali-
sation d’ouvrages de construction :

• photocopie du permis de construire, de la décla-
ration de travaux, ainsi que tout autre titre attes-
tant le respect des dispositions locales en matière
de bâtiment et d’urbanisme, lorsque cela est exi-
gé en vue de la réalisation d’installations spéci-
fiques ;

• projet faisant l’objet du permis de construire, y



zione tecnica ed elaborati grafici;

• computo metrico estimativo analitico suddi-
viso per categorie, atto a determinare esatta-
mente costi e quantità dell’intervento da rea-
lizzare;

• rilievo dei fabbricati esistenti completo di tut-
ti gli elaborati grafici (piante, sezioni, pro-
spetti) debitamente quotati, con l’indicazione
delle superfici dei singoli vani e della loro
specifica destinazione;

• relazione tecnica contenente tutti gli elementi
relativi alla localizzazione, alla tipologia e al-
le caratteristiche dell’intervento proposto
(con indicazione dei tempi complessivi per la
realizzazione dell’opera);

• fatture commerciali quietanzate;

• certificazione energetica dei materiali usati;

– nel caso di investimenti inerenti all’acquisto di
attrezzature e ad altre installazioni:

• copia della concessione edilizia o della de-
nuncia di inizio dell’attività, nonché di altro
eventuale titolo comprovante il rispetto delle
locali disposizioni in materia edilizia e urba-
nistica, qualora siano previste per l’effettua-
zione di specifiche installazioni;

• progetto concessionato, comprensivo di rela-
zione tecnica ed elaborati grafici;

• fotocopia degli elaborati progettuali, qualora
previsti per l’effettuazione di specifiche in-
stallazioni;

• preventivi di spesa;

• fatture commerciali quietanzate (nell’ipotesi
di investimenti sostenuti nei 12 mesi antece-
denti alla presentazione della domanda qualo-
ra le voci di costo non siano elencate singo-
larmente, la documentazione di spesa deve
essere integrata da un’apposita dichiarazione
della ditta esecutrice);

• dichiarazione di conformità rilasciata dall’in-
stallatore ai sensi della legge 5 marzo 1990,
n. 46 (Norme per la sicurezza degli impianti);

• scheda tecnica sintetica compilata dal fornito-
re o dall’installatore;

• schede tecniche e certificazioni energetiche
degli apparecchi;
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compris le rapport technique et les pièces gra-
phiques ;

• devis quantitatif estimatif analytique, indiquant
les différentes catégories de travaux et servant à
déterminer exactement les coûts et les quantités
afférents à ceux-ci ;

• relevé des bâtiments existants comprenant toutes
les pièces graphiques (plans, sections et façades)
dûment cotés et indiquant la superficie et la des-
tination spécifique de chaque local ;

• rapport technique portant tous les éléments rela-
tifs à la localisation, au type et aux caractéris-
tiques de l’action proposée, ainsi que les délais
globaux de réalisation des travaux ;

• factures acquittées ;

• certification énergétique des matériaux utilisés ;

– en cas d’investissement consistant dans l’achat
d’équipements et d’autres installations :

• photocopie du permis de construire, de la dé-
claration de travaux, ainsi que tout autre titre
attestant le respect des dispositions locales en
matière de bâtiment et d’urbanisme, lorsque
cela est exigé en vue de la réalisation d’ins-
tallations spécifiques ;

• projet faisant l’objet du permis de construire,
y compris le rapport technique et les pièces
graphiques ;

• photocopie des pièces de projet, lorsqu’elles
sont exigées en vue de l’aménagement d’ins-
tallations spécifiques ;

• devis ;

• factures acquittées (au cas où les dépenses
supportées dans les 12 mois précédant la pré-
sentation de la demande d’aide ne seraient
pas détaillées, les justificatifs doivent être as-
sortis d’une déclaration spéciale de l’entrepri-
se ayant réalisé les travaux) ;

• déclaration de conformité de l’installateur,
aux termes de la loi n° 46 du 5 mars 1990
(Dispositions pour la sécurité des installa-
tions) ;

• fiche technique synthétique dressée par le
fournisseur ou l’installateur ;

• fiches techniques et certifications énergé-
tiques des appareils ;
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• fotocopia certificato di prevenzione incendi
ove previsto dalla normativa vigente;

• fotocopia del libretto di impianto o di centrale
debitamente compilato secondo quanto previ-
sto dal D.P.R. 412/93 – regolamento recante
norme per la progettazione, l’installazione,
l’esercizio e la manutenzione degli impianti
termici degli edifici ai fini del contenimento
dei consumi di energia.

9.4 A fronte di interventi volti al risparmio energetico di
cui al punto 2 dell’Allegato A, i richiedenti devono
produrre, ove necessaria, una relazione tecnica con
annessi elaborati grafici che riportino:

• la tipologia dell’intervento

• la superficie coibentata

• la tipologia dei materiali isolanti impiegati

• il valore della resistenza termica conseguita.

9.4.1 Nell’ipotesi di interventi di cui al punto 2,
secondo paragrafo, lettera a),
dell’Allegato A (interi edifici di nuova co-
struzione, ristrutturazione di edifici esi-
stenti assoggettati alle prescrizioni del de-
creto legislativo n. 192/2005), la relazione
tecnica di cui sopra deve indicare la su-
perficie utile riscaldata delle unità immo-
biliari costituenti l’edificio.

9.4.2 Nell’ipotesi delle installazioni di cui al
punto 2, secondo paragrafo, lettera b),
dell’Allegato A (edifici sottoposti a ri-
strutturazione o a recupero edilizio non
soggetti alle prescrizioni di cui al decreto
legislativo n. 192/2005), la relazione tec-
nica di cui sopra deve indicare la superfi-
cie effettivamente interessata dall’inter-
vento di isolamento (per i Gruppi I e II) e
la superficie dei serramenti interessati
(per il Gruppo III).

9.5 A fronte di interventi di cui al punto 3.1
dell’Allegato A (collettori solari), devono essere al-
legati i risultati della prova sperimentale di valuta-
zione del rendimento del collettore solare effettuata
da un istituto specializzato; in alternativa deve essere
indicata la norma tecnica specifica alla quale lo stes-
so collettore risponde. In presenza di risultati non
congruenti, gli uffici incaricati dell’attività istruttoria
prendono a riferimento i valori di rendimento forniti
dall’Agenzia regionale per la protezione dell’am-
biente della Valle d’Aosta (ARPA).

9.6 A fronte di interventi di cui al punto 6 dell’allegato
A (impianti idroelettrici) deve essere prodotta copia

• photocopie du certificat de mise aux normes
de prévention des incendies, lorsqu’il est exi-
gé par les dispositions en vigueur ;

• photocopie du livret d’installation ou de cen-
trale dûment rempli aux termes du DPR n°
412/1993 (Règlement portant dispositions
pour la conception, la mise en œuvre, l’ex-
ploitation et l’entretien des installations de
chauffage, aux fins des économies d’énergie).

9.4 Dans le cas des actions visant aux économies d’éner-
gie au sens du point 2 de l’annexe A, les demandeurs
doivent produire, si besoin en est, un rapport tech-
nique assorti des pièces graphiques illustrant :

• le type de travaux ;

• la surface isolée ;

• le type de matériaux isolants utilisés ;

• la valeur de la résistance thermique obtenue.

9.4.1. Dans le cas des actions visées à la lettre a
du deuxième paragraphe du point 2 de
l’annexe A relatif à la construction de bâ-
timents nouveaux et à la réhabilitation de
bâtiments existants tombant sous le coup
des dispositions du décret législatif n°
192/2005, le rapport technique susmen-
tionné doit indiquer la surface utile chauf-
fée des unités immobilières qui compo-
sent le bâtiment en question.

9.4.2. Dans le cas des actions visées à la lettre b
du deuxième paragraphe du point 2 de
l’annexe A relatif aux bâtiments en cours
de réhabilitation ou de rénovation ne tom-
bant pas sous le coup des dispositions du
décret législatif n° 192/2005, le rapport
technique susmentionné doit indiquer la
surface effectivement concernée par les
travaux d’isolation (pour les groupes I et
II) et la surface des fermetures en ques-
tion (pour le groupe III).

9.5 Dans le cas des actions visées au point 3.1 de l’an-
nexe A relatif aux collecteurs solaires, le demandeur
doit soit produire les résultats de l’essai d’évaluation
du rendement du collecteur effectué par un organis-
me spécialisé, soit indiquer la norme technique de
référence dudit collecteur. Dans le cas de résultats
contradictoires, les bureaux instructeurs tiennent
compte des valeurs de rendement fournies par
l’Agence régionale pour la protection de l’environ-
nement (ARPE). 

9.6 Dans le cas des actions visées au point 6 de l’annexe
A relatif aux installations hydroélectriques, le de-



della subconcessione di derivazione delle acque.

9.7 Le domande sottoposte ad istruttoria valutativa de-
vono essere integrate dalla documentazione richiesta
dalla Finaosta (ai fini della valutazione tecnica, eco-
nomica e finanziaria dell’iniziativa, nonché della
congruità delle garanzie offerte), riguardante dichia-
razioni fiscali, bilanci, documentazione societaria,
tecnica, catastale e anagrafica in capo al richiedente
(in capo ai soci, nell’ipotesi in cui il richiedente sia
una società).

9.8 La modulistica predisposta, a seconda del tipo di
istruttoria, dalla Direzione energia e dalla Finaosta
individua, in relazione alla molteplicità degli inter-
venti suscettibili di finanziamento, la documentazio-
ne da allegare alle richieste di agevolazione, diversi-
ficata in base alla specificità delle installazioni.

9.9 In presenza di situazioni particolari, la Direzione
energia e la Finaosta possono chiedere che siano for-
niti documentazione ed elaborati suppletivi, non
espressamente previsti ai punti precedenti.

10. Cumulabilità delle agevolazioni

10.1 Le agevolazioni di cui all’art. 5 della l.r. 3/2006,
concesse nella forma del contributo in conto inte-
ressi e del mutuo a tasso agevolato, sono cumula-
bili con altre agevolazioni pubbliche concesse
per le stesse iniziative nella misura massima del
75% della spesa ammissibile.

11. Attività istruttoria

11.1 La Direzione energia, nel caso di istruttoria auto-
matica, e la Finaosta, nel caso di istruttoria valu-
tativa, registrano in ordine cronologico le do-
mande presentate e provvedono ad inoltrare,
nell’ipotesi di domanda incompleta o irregolare,
richiesta di documentazione integrativa, da forni-
re nel termine di 30 giorni, pena l’inammissibi-
lità della domanda. La richiesta di integrazioni
interrompe la decorrenza dei termini per la con-
clusione del procedimento istruttorio.

11.2 Ad avvenuto completamento della documenta-
zione, la Finaosta, nel caso di istruttoria valutati-
va, comunica al richiedente l’ammissibilità for-
male della domanda.

11.3 Qualora la documentazione non venga integrata
entro il suddetto termine, la struttura incaricata
dell’attività istruttoria dà comunicazione
dell’inammissibilità della richiesta. Anche nei
casi in cui non necessitino di elementi integrativi,
le domande respinte a seguito di istruttoria auto-
matica, concernenti installazioni già eseguite,
possono essere riconsiderate dagli uffici, qualora
regolarizzate dai richiedenti, purché le richieste
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mandeur doit produire une copie de la sous-conces-
sion de dérivation des eaux y afférente.

9.7 Les demandes soumises à instruction d’évaluation
doivent être assorties de la documentation (déclara-
tions fiscales, budgets et bilans, documents socié-
taires, techniques et cadastraux et certificats person-
nels du demandeur ou, si le demandeur est une so-
ciété, des associés de celle-ci) que Finaosta requiert
aux fins de l’évaluation technique, économique et fi-
nancière de l’action, ainsi que de la vérification de
l’adéquation des garanties offertes.

9.8 Les formulaires spécialement préparés par la
Direction de l’énergie et Finaosta en fonction de la
procédure d’instruction indiquent, selon le type
d’installation pour lequel l’aide est demandée, la do-
cumentation à annexer aux demandes.

9.9 Dans des cas particuliers, la Direction de l’énergie et
Finaosta peuvent demander des pièces supplémen-
taires, même si celles-ci ne sont pas expressément
prévues aux points ci-dessus.

10. Cumul des aides

10.1 Les aides visées à l’art. 5 de la LR n° 3/2006, oc-
troyées sous forme de prêts bonifiés ou de sub-
ventions en intérêts, peuvent être cumulées avec
les autres aides publiques éventuellement oc-
troyées au titre des mêmes actions, jusqu’à
concurrence de 75 p. 100 de la dépense éligible. 

11. Instruction

11.1 La Direction de l’énergie, en cas d’instruction
automatique, ou Finaosta, en cas d’instruction
d’évaluation, enregistre par ordre chronologique
les demandes déposées et, lorsque celles-ci sont
irrégulières ou incomplètes, invite les deman-
deurs à présenter la documentation complémen-
taire dans un délai de 30 jours à compter de la ré-
ception des requêtes y afférentes, sous peine du
rejet des demandes en cause. La demande de do-
cumentation complémentaire interrompt le délai
d’achèvement de l’instruction.

11.2 Lorsque la documentation est complète,
Finaosta, en cas d’instruction d’évaluation, infor-
me le demandeur de l’admissibilité formelle de
sa demande.

11.3 Si la documentation complémentaire n’est pas
présentée dans le délai susmentionné, le bureau
instructeur informe le demandeur du fait que sa
demande n’est pas admissible. Les demandes
concernant des installations déjà réalisées pour
lesquelles aucune documentation complémentai-
re n’est requise, mais qui sont rejetées à l’issue
de l’instruction automatique, peuvent être exami-
nées à nouveau par les bureaux compétents, à



3878

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 28
10 - 7 - 2007

di riesame siano presentate entro un anno dalla
data della comunicazione dell’inammissibilità;
nelle suddette circostanze, la documentazione di
spesa già depositata agli atti degli uffici è valida
a tutti gli effetti per le finalità della L.R. 3/2006.

11.4 L’attività istruttoria è di norma organizzata con
cadenza trimestrale, compatibilmente con le ri-
sorse finanziarie che si rendono disponibili in
corso d’anno e con le limitazioni derivanti . dalle
ordinarie procedure di chiusura dell’esercizio fi-
nanziario. Le richieste di agevolazione sono ordi-
nate in base alla data di presentazione. I provve-
dimenti di concessione delle agevolazioni, che
concludono il procedimento amministrativo delle
richieste esaminate favorevolmente, sono predi-
sposti dalla Direzione energia.

11.5 Per le iniziative soggette ad istruttoria automatica,
qualora gli interventi siano realizzati in data ante-
cedente all’inoltro della richiesta di agevolazione,
il procedimento si conclude entro 150 giorni dalla
data di presentazione. Negli altri casi, il procedi-
mento si conclude entro 90 giorni; tuttavia, la de-
correnza del termine si interrompe qualora gli uf-
fici incaricati dell’attività istruttoria provvedano a
richiedere al beneficiario, con la procedura stabi-
lita al punto 11.1, pena l’inammissibilità della do-
manda, l’impegno del beneficiario ad eseguire gli
interventi oggetto di richiesta.

11.6 Per le richieste soggette ad istruttoria valutativa,
il termine per la conclusione dell’istruttoria è sta-
bilito in 120 giorni decorrenti dalla data di pre-
sentazione della domanda di agevolazione. Il
suddetto termine è prorogabile di 90 giorni in
presenza di situazioni particolarmente comples-
se, evidenziate e circostanziate dalla Finaosta,
nonché nelle ipotesi previste al punto 11.10. Gli
uffici della Direzione energia concludono il rela-
tivo procedimento di concessione del finanzia-
mento entro 60 giorni dalla data in cui la
Finaosta rende noto l’esito dell’istruttoria.

11.7 Nello svolgimento dell’attività istruttoria, la
Direzione energia e la Finaosta, per quanto di ri-
spettiva competenza, valutano l’adeguatezza del-
le soluzioni tecniche proposte o adottate dai ri-
chiedenti in rapporto al soddisfacimento dei fab-
bisogni normali dichiarati. Nello stesso ambito,
in sede di valutazione della congruità delle spese
previste o documentate, l’ammontare degli inve-
stimenti ammissibili può essere rideterminato
dall’ufficio istruttore sulla base dei criteri indica-
ti al punto 4.5.

11.8 Nella graduazione delle disponibilità finanziarie
hanno la precedenza le domande relative ad ini-
ziative avviate in data successiva a quella di pre-
sentazione

condition qu’elles soient régularisées par les de-
mandeurs et que la requête de réexamen soit pré-
sentée dans un délai d’un an à compter de la date
de la communication du rejet ; en l’occurrence,
la documentation de dépense déjà versée au dos-
sier des bureaux est valable de plein droit aux
fins visées à la LR n° 3/2006. 

11.4 En règle générale, l’instruction des demandes est
effectuée selon une cadence trimestrielle, en
fonction des ressources débloquées au cours de
l’année et compte tenu des limites imposées par
les normales procédures de clôture de l’exercice
financier. Les demandes d’aide sont classées sui-
vant l’ordre chronologique de dépôt. Il revient à
la Direction de l’énergie de prendre les actes por-
tant octroi des aides, qui sanctionnent l’achève-
ment de la procédure administrative relative aux
demandes admises.

11.5 Pour ce qui est de la procédure d’instruction au-
tomatique, si les travaux ont été réalisés avant la
date de présentation de la demande d’aide, le dé-
lai d’achèvement est fixé à 150 jours à compter
de ladite date. Dans tous les autres cas, la procé-
dure s’achève dans les 90 jours ; cependant, le
délai est interrompu si les bureaux instructeurs
demandent au bénéficiaire, suivant les modalités
visées au point 11.1 ci-dessus, de s’engager à
l’effet de réaliser les travaux faisant l’objet de la
demande, sous peine d’inadmissibilité de la de-
mande.

11.6 Pour ce qui est de la procédure d’instruction
d’évaluation, le délai d’achèvement est fixé à
120 jours à compter de la date de présentation de
la demande d’aide, délai prorogeable 90 jours
lorsque des situations particulièrement com-
plexes sont constatées et motivées par Finaosta et
dans les cas visés au point 11.10. Les bureaux de
la Direction de l’énergie achèvent la procédure
d’octroi de l’aide dans les 60 jours qui suivent la
date de la communication de Finaosta relative à
l’issue de l’instruction.

11.7 Dans le cadre de la procédure d’instruction, la
Direction de l’énergie et Finaosta apprécient,
chacune en ce qui la concerne, l’adéquation des
solutions techniques proposées ou adoptées par
les demandeurs avec les besoins normaux décla-
rés. Parallèlement, lors de l’évaluation de l’adé-
quation des dépenses prévues ou documentées, le
montant des investissements éligibles peut être
rajusté par le bureau instructeur, sur la base des
critères visés au point 4.5 ci-dessus.

11.8 Aux fins de l’attribution des ressources dispo-
nibles, priorité est donnée aux actions mises en
œuvre après la date de présentation des de-
mandes d’aide y afférentes.



11.9 In assenza di dotazione finanziaria atta a garanti-
re la concessione delle agevolazioni, le domande
sottoposte favorevolmente ad istruttoria sono ri-
prese in considerazione al rinnovarsi delle dispo-
nibilità finanziarie, con priorità rispetto alle altre.
In questa circostanza, non si applicano i termini
per la conclusione del procedimento amministra-
tivo di cui ai punti 11.5 e 11.6.

11.10 Per le richieste di agevolazione suscettibili di
istruttoria valutativa, nel caso di modifiche ap-
portate al progetto originario, il richiedente deve
inviare alla Finaosta, entro 30 giorni dalla pre-
sentazione della domanda, apposita relazione tec-
nica relativa alla variante, atta a descriverne le
caratteristiche ed a dimostrare che l’introduzione
delle stesse modifiche non comporta un peggio-
ramento della resa energetica dell’intervento pro-
posto. In tale ipotesi il termine di cui al punto
11.6 è prorogato di ulteriori 30 giorni. Per la pre-
disposizione dei corrispondenti provvedimenti
amministrativi di concessione delle agevolazioni,
la Direzione energia organizza la propria attività
in base a quanto stabilito al punto 11.4.

11.11 Per le domande relative ad interventi di rispar-
mio energetico sulle superfici opache delle strut-
ture edilizie, inoltrate preventivamente rispetto
alla data di esecuzione delle opere, i richiedenti
comunicano per iscritto all’ufficio istruttore –
con lettera raccomandata con avviso di ricevi-
mento, nel caso di istruttoria valutativa – l’inizio
della posa dei materiali prima che lo stato di
avanzamento dei lavori renda impossibile la veri-
fica del tipo e della quantità dell’isolante; lo stes-
so ufficio, nel caso ne ravvisi l’opportunità, di-
spone i necessari controlli. Trascorsi 8 giorni dal-
la data di ricevimento della comunicazione, qua-
lora il relativo sopralluogo non sia stato effettua-
to per causa imputabile all’ufficio istruttore, i ri-
chiedenti possono portare a termine i lavori og-
getto della richiesta.

11.12 Nel caso di domande relative ad interventi di cui
al punto 11.11, presentate successivamente alla
loro effettuazione, qualora la documentazione al-
legata alla domanda e l’eventuale sopralluogo
non consentano di determinare inequivocabilmen-
te tipologia e quantitativi di materiale isolante uti-
lizzato, le realizzazioni sono ammesse a finanzia-
mento a condizione che il richiedente consenta
una verifica diretta dei materiali impiegati in cor-
rispondenza delle eventuali opere edili accessorie.

12. Istruttoria automatica

12.1 L’istruttoria automatica si applica limitatamente
agli interventi la cui spesa ammissibile non sia
superiore a euro 25.000 e consiste : nell'accerta-
mento della regolarità delle domande presentate,
nella verifica della completezza della documen-
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11.9 Au cas où des demandes accueillies à l’issue de
la procédure d’instruction ne pourraient être fi-
nancées faute de ressources suffisantes, elles sont
reprises en considération dès que de nouvelles
ressources sont débloquées et sont alors considé-
rées comme prioritaires. En l’occurrence, il n’est
pas fait application des délais d’achèvement des
procédures administratives visés aux points 11.5
et 11.6 ci-dessus.

11.10 Pour ce qui est de la procédure d’instruction
d’évaluation, si le projet initial subit des modifi-
cations, le demandeur est tenu d’envoyer à
Finaosta, dans les 30 jours qui suivent la présen-
tation de la demande d’aide, un rapport technique
spécial illustrant lesdites modifications et prou-
vant qu’elles ne comportent pas une diminution
du rendement énergétique des installations pré-
vues. En l’occurrence, le délai visé au point 11.6
est reporté de 30 jours supplémentaires. Aux fins
de la prise des actes administratifs d’octroi des
aides, la Direction de l’énergie organise son acti-
vité au sens du point 11.4 ci-dessus.

11.11 Pour ce qui est des demandes d’aide relatives aux
économies d’énergie concernant les surfaces
opaques des bâtiments et déposées avant le début
des travaux y afférents, les demandeurs se doi-
vent de communiquer par écrit – voire, en cas
d’instruction d’évaluation, par lettre recomman-
dée avec accusé de réception – au bureau instruc-
teur le début de la pose des matériaux isolants,
avant que l’avancement des travaux ne rende im-
possible la vérification du type et de la quantité
de ceux-ci. Ledit bureau pourvoit aux contrôles
qu’il estimerait nécessaires. Au cas où, du fait du
bureau instructeur, aucun contrôle ne serait ef-
fectué dans les 8 jours suivant la date de récep-
tion de la communication relative à la pose des
matériaux, les demandeurs peuvent achever les
travaux en cause.

11.12 Pour ce qui est des demandes d’aide relatives aux
travaux visés au point 11.11 ci-dessus et dépo-
sées après la réalisation de ceux-ci, si la docu-
mentation annexée à la demande d’aide et
l’éventuelle visite des lieux ne permettent pas
d’établir avec certitude le type et la quantité de
matériaux isolants utilisés, l’aide est octroyée à
condition que le demandeur autorise un contrôle
direct sur lesdits matériaux dans les éventuelles
constructions accessoires.

12. Instruction automatique

12.1 L’instruction automatique concerne uniquement
les actions dont la dépense éligible ne dépasse
pas 25 000 euros et consiste dans la vérification
de la régularité des demandes présentées et de
l’exhaustivité de la documentation y afférente,



tazione allegata, nella valutazione dell’ammissi-
bilità delle spese, nell’effettuazione dell’eventua-
le sopralluogo volto a verificare la corretta ese-
cuzione delle installazioni e la loro rispondenza
alla documentazione presentata.

12.2 Effettuata l’istruttoria con esito positivo, la
Direzione energia dispone in ordine alla conces-
sione dell’agevolazione e, limitatamente alle do-
mande presentate preventivamente rispetto
all’esecuzione delle opere, ne dà comunicazione
al richiedente. Allo stesso modo, la medesima
struttura informa il richiedente in ordine
all’eventuale inammissibilità della domanda a se-
guito di esito negativo dell’istruttoria.

13. Istruttoria valutativa

13.1 L’istruttoria valutativa si applica qualora gli im-
porti di spesa ammissibili siano superiori a euro
25.000.

13.2 La Finaosta accerta la completezza e la regolarità
delle domande presentate e della documentazio-
ne allegata, verifica l’ammissibilità delle spese e
trasmette copia dell’istanza alla Direzione ener-
gia.

13.3 La Finaosta, avvalendosi se del caso del Centro
di Osservazione e/o di organismi esterni, effettua
la valutazione dell’iniziativa sotto il profilo tec-
nico, economico e finanziario e, nel caso di ri-
chiesta di agevolazione sotto forma di mutuo as-
sistito da contributo in conto interessi, effettua
anche la verifica della congruità delle garanzie;
nell’ambito dell’attività istruttoria, la stessa
Finaosta dispone in ordine ai riscontri necessari
per la concessione e la liquidazione delle agevo-
lazioni, nonché per gli adempimenti previsti da-
gli articoli 17 e 18 della L.R. 3/2006.

13.4 Al termine dell’istruttoria, la Finaosta provvede a
darne comunicazione alla Direzione energia, per
la conclusione del procedimento, ed al richiedente.

13.5 La concessione dell’agevolazione è approvata
con deliberazione della Giunta regionale.

13.6 Qualora la Giunta regionale ritenga necessario
procedere, in assenza della necessaria copertura
finanziaria, alla formulazione di graduatorie,
queste sono formulate in base al miglior rapporto
tra il risparmio energetico convenzionale, utiliz-
zato per il calcolo dell’agevolazione finanziaria,
e la spesa ammissibile. A parità di rapporto, han-
no la priorità gli interventi che presentano la
maggiore producibilità annuale convenzionale.

13.7 La Direzione energia provvede:

a) alla liquidazione delle agevolazioni sotto for-
ma di contributo in conto capitale, previa pre-
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dans l’évaluation de l’éligibilité des dépenses,
ainsi que dans l’éventuelle visite des lieux, en
vue du contrôle de la réalisation correcte des ins-
tallations et de la correspondance de celles-ci
avec la documentation déposée.

12.2 Lorsque le résultat de l’instruction est favorable,
la Direction de l’énergie décide l’octroi de l’aide
et en informe le demandeur, limitativement aux
demandes déposées avant le début des travaux y
afférents. Par ailleurs, la Direction de l’énergie
informe le demandeur de l’éventuel rejet de sa
demande à l’issue de la procédure d’instruction.

13. Instruction d’évaluation

13.1 Il est fait recours à l’instruction d’évaluation
lorsque le montant de la dépense éligible dépasse
25 000 euros.

13.2 Finaosta contrôle si les demandes présentées et la
documentation y afférente sont exhaustives et ré-
gulières, vérifie l’éligibilité des dépenses et
transmet une copie de chaque demande à la
Direction de l’énergie.

13.3 Finaosta, si besoin est par l’intermédiaire du
Centre d’observation et/ou d’organismes exté-
rieurs, évalue l’action du point de vue technique,
économique et financier et, en cas de demande
d’aide sous forme de prêt bonifié, vérifie si les
garanties présentées sont adéquates ; dans le
cadre de la procédure d’instruction, Finaosta dé-
cide les contrôles nécessaires aux fins de l’octroi
et du versement des aides, ainsi qu’aux fins des
obligations prévues par les articles 17 et 18 de la
LR n° 3/2006.

13.4 Finaosta informe de l’achèvement de l’instruc-
tion la Direction de l’énergie, aux fins des tâches
du ressort de celle-ci, ainsi que le demandeur.

13.5 L’aide est accordée par délibération du
Gouvernement régional.

13.6 Au cas où le Gouvernement régional estimerait
nécessaire, à défaut de couverture financière,
l’établissement de classements, ceux-ci sont
dressés sur la base du meilleur rapport entre
l’économie d’énergie conventionnelle, prise en
compte pour le calcul du montant de l’aide, et la
dépense éligible. À égalité de rapport, priorité est
donnée aux actions caractérisées par la plus gran-
de productibilité annuelle conventionnelle.

13.7 La Direction de l’énergie est chargée de :

a) Verser les aides accordées sous forme de sub-
ventions en capital, à la suite de la présenta-



sentazione della documentazione indicata al
punto 14 e delle risultanze dell’eventuale so-
pralluogo;

b) a trasmettere alla Finaosta, nell’ipotesi di
agevolazioni sotto forma di mutuo assistito
da contributo in conto interessi, copia della
deliberazione della Giunta regionale di cui al
punto 13.5; la liquidazione dell’agevolazione,
da parte della Finaosta, è effettuata secondo
le modalità indicate al punto 14.

14. Liquidazione delle agevolazioni

14.1 Le agevolazioni sono liquidate a seguito:

– delle risultanze dell’eventuale sopralluogo ef-
fettuato da parte della Direzione energia o
della Finaosta, in base al tipo di istruttoria ed
al tipo di agevolazione;

– della presentazione delle fatture in formato
originale, o in copia ad esso conforme, debi-
tamente quietanzate o corredate della docu-
mentazione attestante l’avvenuto pagamento.

14.2 I mutui assistiti da contributo in conto interessi,
sono erogati da parte della Finaosta proporzio-
nalmente alla percentuale di realizzazione
dell’investimento fino all’85%; il restante 15% è
erogato a completamento dell’iniziativa entro e
non oltre sei mesi dalla scadenza dei termini pre-
visti dall’art. 18, comma 2, della L.R. 3/2006.

14.3 Gli interventi relativi a domande presentate pre-
ventivamente e favorevolmente istruite devono
essere ultimati entro tre anni dalla data del prov-
vedimento di concessione. Entro la stessa sca-
denza deve essere trasmessa ai competenti uffici
la documentazione fiscale attestante il saldo della
spesa effettivamente sostenuta, nonché, ove pre-
visto dalla normativa applicabile ai casi specifici,
i documenti comprovanti la regolare esecuzione
delle opere.

14.4 L’erogazione a saldo è comunque subordinata
all’acquisizione:

• della dichiarazione resa dal beneficiario, atte-
stante di non aver ottenuto altre agevolazioni
per le medesime iniziative;

• della comunicazione di ultimazione dei lavo-
ri;

• della dichiarazione di conformità dell’im-
pianto, ove pertinente;

• delle eventuali autorizzazioni previste dalla
normativa vigente, rilasciate dagli enti prepo-
sti.
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tion de la documentation indiquée au point 14
ci-dessous et au vu des résultats des visites
des lieux éventuellement effectuées ;

b) Transmettre à Finaosta, en cas d’aides accor-
dées sous forme de prêts bonifiés, une copie
de la délibération du Gouvernement régional
visée au point 13.5. Le versement de l’aide
par Finaosta suit les modalités visées au point
14 ci-dessous.

14. Versement des aides

14.1 Les aides sont versées à la suite :

– des résultats des visites des lieux éventuelle-
ment effectuées par la Direction de l’énergie
ou par Finaosta, selon le type de procédure
d’instruction et d’aide ;

– de la présentation des factures, en original ou
en copie conforme, dûment acquittées ou as-
sorties de la documentation attestant le paie-
ment.

14.2 Les prêts bonifiés sont versés par Finaosta au
prorata des investissements réalisés, jusqu’à
concurrence de 85 p. 100 de l’aide octroyée ; les
15 p. 100 restants sont versés une fois les travaux
terminés dans les six mois au plus qui suivent
l’expiration des délais visés au deuxième alinéa
de l’art. 18 de la LR n° 3/2006.

14.3 Dans le cas de demande déposée avant le début
de l’action et jugée éligible à l’issue de la procé-
dure d’instruction, les travaux y afférents doivent
être achevés dans le délai de trois ans à compter
de la date de l’acte portant octroi de l’aide. La
documentation fiscale attestant le solde de la dé-
pense effectivement supportée ainsi que les do-
cuments éventuellement requis par des disposi-
tions spécifiques en vue de prouver l’exécution
régulière des travaux doivent être transmis aux
bureaux compétents dans ce même délai.

14.4 Le versement du solde de l’aide est toujours su-
bordonné à la réception :

• de la déclaration du bénéficiaire de l’aide at-
testant que celui-ci n’a reçu aucune autre aide
au titre de la même action ;

• de la communication de l’achèvement des
travaux ;

• de la déclaration de conformité des installa-
tions éventuellement nécessaire ;

• des autorisations prévues par les dispositions
en vigueur et délivrées par les organismes
compétents.



15. Trasferimento delle agevolazioni – Variazioni soggetti-
ve

15.1 Nelle ipotesi di modifica, trasformazione, fusio-
ne, scissione societaria, conferimento e cessione
di azienda, successione a causa di morte, aliena-
zione dell’unità immobiliare, l’agevolazione –
previo aggiornamento di documentazione e su-
bordinatamente alla verifica del possesso dei re-
quisiti soggettivi e oggettivi e all’esito positivo
dell’istruttoria- può essere erogata o mantenuta
in capo al soggetto subentrante.

15.2 La richiesta di subentrare nella titolarità della do-
manda e nella titolarità del provvedimento di
concessione dell’agevolazione, qualora già adot-
tato, deve essere inoltrata alla Direzione energia,
nel caso di istruttoria automatica, o alla Finaosta,
nel caso di istruttoria valutativa.

15.3 La richiesta deve essere corredata della docu-
mentazione comprovante le variazioni avvenute
e deve contenere l’impegno a:

– mantenere, per i beni finanziati, la destinazio-
ne dichiarata, per i periodi indicati all’articolo
16, comma 1, della L.R. 3/2006;

– accettare ogni controllo sull’effettiva destina-
zione dell’agevolazione concessa, sul rispetto
degli obblighi di cui alla L.R. 3/2006 e relati-
ve modalità di applicazione;

– comunicare entro 30 giorni qualsiasi modifi-
cazione soggettiva od oggettiva rilevante ai
fini della concessione dell’agevolazione o ai
fini del mantenimento della stessa;

– comunicare le date di inizio e di ultimazione
delle opere oggetto della domanda di agevo-
lazione;

– assumere le spese inerenti alla stipulazione e
all’erogazione delle agevolazioni, al rilascio
delle garanzie, nonché ad ogni altro onere
connesso al perfezionamento dell’operazione.

15.4 Nella richiesta deve inoltre essere dichiarato:

– che il richiedente non ha beneficiato o non in-
tende beneficiare per la medesima iniziativa
di altre agevolazioni;

– qualora il soggetto richiedente svolga attività
d’impresa, l’importo delle eventuali agevola-
zioni di cui ha beneficiato nell’ultimo trien-
nio in regime «de minimis».
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15. Transfert des aides – Modification des conditions sub-
jectives

15.1 En cas de modification, de transformation, de fu-
sion, de scission de société, d’apport en société et
de cession d’une entreprise, de succession pour
cause de mort et d’aliénation de l’unité immobi-
lière en cause, l’aide – après la mise à jour de la
documentation et la vérification du fait que les
conditions subjectives et objectives sont réunies
et sous réserve du résultat favorable de l’instruc-
tion – peur être versée ou maintenue en faveur du
successeur.

15.2 La demande de succession au titulaire de la de-
mande et de l’acte portant octroi de l’aide, si ce
dernier a déjà été adopté, doit être présentée à la
Direction de l’énergie, en cas d’instruction auto-
matique, ou à Finaosta, en cas d’instruction
d’évaluation.

15.3 Ladite demande doit être assortie de la documen-
tation attestant les modifications survenues et
doit contenir une déclaration par laquelle le de-
mandeur s’engage :

– à ne pas modifier la destination des biens fai-
sant l’objet de l’aide pendant les périodes in-
diquées au premier alinéa de l’art. 16 de la
LR n° 3/2006 ;

– à accepter tout contrôle sur la destination
réelle de l’aide accordée, ainsi que sur le res-
pect des obligations visées à la LR n° 3/2006
et des modalités pour l’application de ladite
loi ;

– à informer la structure compétente, dans un
délai de 30 jours, de toute modification des
conditions subjectives ou objectives impor-
tante pour l’octroi ou le maintien de l’aide ;

– à communiquer les dates de commencement
et d’achèvement des travaux faisant l’objet de
la demande d’aide ;

– à prendre en charge les dépenses relatives à
l’octroi et au versement des aides et à la four-
niture des garanties et tout autre frais relatif à
la conclusion de l’opération.

15.4 Les demandes doivent également contenir une
déclaration par laquelle le demandeur atteste :

– qu’il n’a bénéficié ni n’entend bénéficier
d’aucune autre aide au titre de la même ac-
tion ;

– s’il exerce une activité d’entreprise, le mon-
tant des éventuelles aides de minimis lui
ayant été accordées au titre des trois dernières
années.



15.5 Effettuata l’istruttoria, la Direzione energia co-
munica al richiedente, previa deliberazione della
Giunta regionale, le relative determinazioni as-
sunte.

15.6 Nell’ipotesi in cui l’istruttoria effettuata in meri-
to alla richiesta di trasferimento dell’agevolazio-
ne si concluda con esito negativo, la stessa age-
volazione – recepito l’eventuale parere motivato
di Finaosta – è revocata con deliberazione della
Giunta regionale. Successivamente, la Direzione
energia provvede a darne comunicazione al ri-
chiedente e l’eventuale ammontare dell’agevola-
zione già percepito è restituito secondo le moda-
lità stabilite nella deliberazione di cui sopra.

Deliberazione 1° giugno 2007, n. 1483.

Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ: approvazione
con modificazioni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della
LR 11/1998, della cartografia degli ambiti inedificabili
relativa ai terreni sedi di frane e relativa ai terreni a ri-
schio di inondazioni, deliberata con provvedimento con-
siliare n. 1 del 31.01.2007, trasmessa alla Regione per
l’approvazione in data 16.02.2007.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va ai terreni sedi di frane e relativa ai terreni a rischio di
inondazioni del comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ,
deliberata con provvedimento consiliare n. 1 del 31 gennaio
2007, trasmessa alla Regione per l’approvazione in data 16
febbraio 2007; 

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione della cartografia relativa ai terreni sedi di frane e
relativa ai terreni a rischio di inondazioni, con decisione
n. 12/07 nel corso della riunione del 2 maggio 2007;

Ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 4223 in
data 29 dicembre 2006 concernente l’approvazione del bi-
lancio di gestione, per il triennio 2007/2009, con attribuzio-
ne alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli
obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;
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15.5 À l’issue de l’instruction, la Direction de l’éner-
gie communique au demandeur, sur délibération
du Gouvernement régional, les décisions prises à
son égard.

15.6 Au cas où la demande de succession serait reje-
tée, l’aide en cause est révoquée par délibération
du Gouvernement régional, éventuellement sur
avis motivé de Finaosta. La Direction de l’éner-
gie informe ensuite le demandeur. En l’occurren-
ce, les sommes déjà versées sont remboursées
suivant les modalités établies par la délibération
susmentionnée.

Délibération n° 1483 du 1er juin 2007,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dation, adoptée par la délibération du Conseil commu-
nal de GRESSONEY-LA-TRINITÉ n° 1 du 31 janvier
2007 et soumise à la Région le 16 février 2007.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de terrains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dation, adoptée par la délibération du Conseil communal de
GRESSONEY-LA-TRINITÉ n° 1 du 31 janvier 2007 et
soumise à la Région le 16 février 2007 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 12/07 du 2 mai 2007 et suivant les
indications de la structure compétente, un avis positif sous
condition quant à l’approbation de la cartographie des es-
paces inconstructibles du fait de terrains ébouleux et de ter-
rains exposés au risque d’inondation ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 4223 du 29 décembre 2006 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2007/2009 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la pré-
sente délibération ;




